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dwiwlwlwyhg (Gaupwbnipjwb 069 dwlwsnnuywb L gnpéwpwlwlywb
ghinwgynintiph  dLwynpdwbp hwiplGpwg hGwpwdnpnipjnit £ pGétrynid Gnp
Lnyuh GGppn pGGGL 0h 2wpp Gqquywb Gplnygplbp L Ywpgbp: LOwG Ywpgbph
pyntd hp nipnyl nbnb £ qpwnbglnud dfunnidp, nph nbpG wOthnfuwphGbp k
hwnnpnwygdwl gnpéplpwgnid:  LequpwlwlwG Gnp nunnnepyncGGbph
qupgwgiwlp qniqwhbn  hwnywwbu  YJwplunpdnd £ dfundwl  Yupgh
npubnpdwa pwqliwynndwbh niuntdbwuhpnepynclp L wnwb(a0w-
hwwnynipjnLGGtph yephwlnidp:

Unylb wwbOwfununipyntGp  Gdppdwéd £ dfundwlb Ywpgh L npuw
wpunwhwyndwb  Gepwyw  dhenglbiph  pdwuwmwihG  n. gnpdwpwlwlwa
wnwOdbwhwwnynipyntGltiph pGhanipyjwln:

dwiwlwywyhg Ggupwbnipjwl db9 qnynipynil nLbbh dfundwl uwpghh
Gyhpywé pwqiwphy Luzl'qunanJnLU[]bn1, npnOgniy, uwluwyl, ncuntibwuhpybi
G0 druniwl wpunwhwyndwb pwgwhwjn dhonglbpp: dfundwh Ywpgh GEpwlw
dhongltpp, npnGg, pbil wlnpwnuwpdb 60 dh wpp GqupwGibp” wnwewpybiny
nwppbp  uwhdwOnwdGbp ne dLwybpwnudlbp,  nbrlu pwdwpwp  swhny
nruntiGwuhpywé skh:

LUwnéhplbph pwgdwqwlnep)niGh whhpwdtnnpntld £t wnwowglnud
hwiwynniwbhnpblG  nwunciGwupptp Gepwyw  dfunndp, Jbp hwOb] npw
wpwwhwyndwb dhenglbiph  pdwuwnwihlG L gnpéwpwlwlywl  wpdbpl nL
qnpéwnniyplbipp: Lwfuyhbnid Juwwpywsé Ltbqupwlwywa
htunwagnunipntGbbpp L npwGgnid wnwy pwydwé wnbuncpyntGlbpp dkéwwbiu
Owwuwnb G0 dbp neunwiGwuhpnepywlp, hGsh wpnyniGpnid gnynepyncb nibGbgnn
nbuwybnbbph hhdwb ypw wnwbGdlwgptp tOp |Ggyuywb Gnp nwawn, npnid
pngnpyywé GO |Gqyp wwppbp  dwywpnwyGbpnd  Gepwlw  dfunnid
wpuwhwjywnnn dhonglbinp:

PLwh wpnhwywanipynip wwjiwowynpywd b wyl hwhgwdwbpny, np
dwiwlwywyhg Gqqupwlnipjub dbe VL6 wnbn £ hwwnwgynid hdwuwmwhG
Ywpqgbph nwunidGwuppnepjwlp: Unwybp Ywpbnpynud G0 dfundwl  Gepwlyw

Fodor J. A, Katz J. J. The structure of language: readings in the philosophy of language. New Jersey:
Prentice Hall, 1964; Klima E. S. Negation in English // The structure of language, ed. by Fodor J.A.,
Katz J.J. New Jersey: Prentice Hall, 1964; llenaensc E. . Orpunanne Kak ITHHTBHCTHYCCKOEC
monstue // Yu. 3an. MI'TIMNA, 1. 19, 1959; Clark H. H. Semantics and comprehension. The Hague:
Mouton, 1976; Weinreich U. On the semantic structure of language // Universals of Language, ed. by
J. Greenberg. Cambridge, MA: MIT Press, 1963; Horn L. R. A natural history of negation. Chicago:
University of Chicago Press, 1989.
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thongltiph pGGnip)ntGG nu nwuwlwnpgnidp, pwlh np dfundw dukph @hown
Yppwrnidt  wlhpwdtn  Gwjuwwwdwl £ funupwihG  hwnnpnuygiw
pGpwgpntd wnbntynipjwl thnfuwlgiwl wpryntbwybnnipjwl, hGswbu Gwb npw
6hawn pGYwiwh hwdwn:

JtGunwgnunipjwl  Guyuwwwlya no fuGnhpGGpp:  NunudGwuppnepjw
Gwwuwnwyl £ pGat GGpwyw dfundwl wpnwhwyndwb dhengltipp' Ytip hwGbinyg
npwlg wnwidGwhwwnynipjniGbtpp (Gqquywb wwpptp hpwnpnepyncGObpney:
Loqwé Guwwnwyh hpwagnpédwb hwiwp wpwewnpyned GO hGunlyw) fulnhpbbpp

e iqyh wwppbp dwywpnwylbpnd wpwGdbwglb), nwunwGwupptp L

hwiwywpqb| GEpwyw dfundw dhengltpnp,

o nuwuwlwnqb| GEpwyw dfunwywb hdwuwn wpnwhwjnnn ShwynpGEpG’

puwn GGpwlwjdwh wunhdwhh,

e tip hwabiny Gepwyw dfundwh dubpp npnwnpytip npwbg hdwuwiwihb L

gnpéwpwlwywl wnwGdGwhwwnynipjntGlbpp,

o uwhiwb] wlninnwyh dfundwh ntpp hwnnpnuygiwb qnpéplpwgniy’

npnwnytind  nwnudGwuppdnn Jupgh  pdwunwgnpéwpwluwlywb

wndtipp,

e nwuwlwpgb] GGpwyw dhundwb wnbuwylbpp npnwpytiind npwg

plnpny |Gqqwywl L wpnwguywl wnwGdGwhwwnynipyntGGtpp:

Ptdwyh pGupnipntip  wwjyiwlwynpqwd £ wild hwlGqwdowGpnd, np
drunidwlp Gyppdwd wrlw neuntdbGwuppnep)niGbbpned, hhdGwywGned, pGayned
G0 dfundwl pwgwhwjin dhgngﬂhmf: UGhpwdtiwn funpnipjwidp 60 (nLuwpw Oyt
wlqbptOh dfundwl ns pwgwhwjn chonglbpp, nbrlu pwywpwnp swihny
neuntibwuppywé s606 Gub npwbg wpnwhwjndwlG ne pGYwdwbp Gwwuwnnn
hdwuwnwyhl, gnpéwpwlwywb, npwiwpwlwlwb gnpénGGGpp, npnlp uwywnehs
wwpqwpwbiwb Ywphp nLGGh:

Uzfuwwnwbph Gnpneypl wyl £, np hwdwynndwGh pGGnepjwl G0 GGpwnyyb
GGpwyw dfunnid wpunwhwynnn dhonglbbpb nu npwbg pGnpn hdwuwnwihb L
gnpéwpwlwlywb wnwbGdbwhwwnynipntGbbpp: Unweohl wiqud Gepwlyw dfunnid
wpunwhwynnn  dhonglbpp  hwdwwwpthwy  YGpwnd  nwunwdbwuhpybp GO
hdwuwnwyjh(, gnpSwnwlwa, hwnnpnwygwywb L gnpéwpwlwlyw
hwjGgwybpwtnpny L nwuwywnpqyt| puwn GEpwywyinipjwl wunhdwbh:

? Chomsky N. Form and meaning in natural language // Communication. A discussion at the Nobel
performances/ ed. by Rolansky J. D.. Amsterdam: North Holland Press, 1969; Quirk R., Greenbaum
S, Leech G. et al. A comprehensive grammar of the English language. Longman, 1985; Ladusaw W.
A. Expressing negation // Proceedings of the Conference on Semantics and Linguistic Theory, vol. 2.
Ohio State University, 1992, etc.
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Acuntdbwuppnepjwl wpnynelpGtpp hwotdwwnyb) G0 hwytptoh dundwp
pGnpny wnwbdGwhwwnynipjniGbbph hGwn, npb £ wwwhndnid £ whqbiptGnid
utnwgywd wpryntlplbph hwywuwinhnepynclnp:

UnyG wpfuwwnnepjwl hwdwp dbpnnupwlwlywb htOp GG dwnwjbp d. np
Unujniph, O.  BuwbpubOh, U. MGunduynt, G. Pwihh, U. UdhpGhgynt, U.
PnlGnwpynsh, L. 3InpGh L wy |GgywpwGGtph Gwlwé inbunip)niGhtpp:

UWtuwnwlph Gynepp: Nunudbwuppnipjwl hwdwp OGnep GG Swnwyb
drunwywb GEphdwuwnny pwnetpp, Gwfunpuynp pwjwywb Ywenygltpp, Gepwyw
dfunwywl hdwuwnny nwpddwoépltipn (Gninn 4000 dhwynp), hbGswbu Gwl
gbnwpybunwywb gqpwywlnipjnilhg plunpywd hwindwéltp (pyny dnwnn 1500
ophGwy): Ufuwwnwlpnid  wbn GO qwbp OGwlk ophGwylbbtp  wnopjw
hwnnpnwlgntihg:

Jdtippneonipjwb dkpnnltipp: NeunwiGwuppnipjwb ok GEpwlw dfunwywb
hdwuwnObph pwgwhwyndw, hGswbu Gwb werwe pwqwdé fulnhpltph NLédwb
hwiwp Yphpwredt| G0 GUupwgopwwl, pwnwpwlwihlG pwgwwnpnipintGGtph,
pwrwihl thnfuwybpwiwl, pwnnwuwywb JGppnonpyjwlb L gniqunpuyu
dtpnnlOtpp:  Ubpwlyw  pdwuwnGGph wrwyb]p  funppwihlG  OGHOwpwGiwh
Owwuwnwyny Ywwnwndbp £ Gwl hwiwwnbpunwihb Jtpiniénipnih:

NruntiGwuppnipjwl wbuwlwl L gnpébwlywl wpdbpp: Ufuwwnwbpnid
pGGYnn Obpwyw dfunmiwl wpunwhwjmiwb dubph L dhongltph YbGphwlnudp,
hwowynndwbh JbpniénipyntG nt nwuwywpgnudp  hGwpwynpnepynd GG
pGétnnd  nhunwpytp L pwgwhwjnb]p npwlg wwpwplnyp  dunwyw
hdwuwnGbGpp hwiwwnbpunnud: dGppohGGGph wnwyb] pGngpynib (nruwpwbnidb
wdpnnowglnd £ wpfuwwnwlph  wbuwlwlb wnpdtpp:  NuunudbGuuhpnipjwb
wpnyntbpGtpp Ywpnn G0 hpGbg Guuwuwinp pbpt (Gquh hdwuwmwihG dhwynpGBpp
nbGuwywlnptlt GYwpwapbine fuGnpnud. dwulwynpwwbu GEpwyw  dfundwb
dphonglbph, YppwniwG &ubph, hdwuwnwhlG L gqnpéwpwlwlywl wpdbph
JbphwGowhb L npubnpdwl npnpunGbpp uwhdwbne hwdwn:

Uzhuwinwbph wnpnynilGplbpp Ywpnn G0 gnpdGuywh Yhpwenepynih qunlGbg
hdwuwnwpwbnipjwd, gnpéwpwlnepjwa, inbipuwnh uGYOwpwlnipjwl
nwupbpwgltpned: NeuncdGwuppywé Gynepp Ywpnn £ Gub Yppwnyb] wbqitptGh
gnnpélwywl nwupbpwgbbpnd GhowGdOwjhG hwpwptipnipynlGGtph uwhndG
Ywpquynpiwa ninnywé hdwnncpyniGhtiph qupqugiwd hwiwn.
pwnwpwywnpnipjwl,  GpYypunuwihG  JwOnGGbph  wwhwwbdwd, Gepwlw
Gnwlwyn dfunbn,, dbpdbn,  funuwbgh  Ywpsdhpl  wlninnwyhnpbkb
yhdwpytnt 8hoin nwqiwdwpnipjwb dwldwb Gywwnwyny:
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Wluwwnwlph  Yueniguépp:  UnGGwiununipinilp  pwnyugwd L
Gtpwdénipynilhg, Gpbip qlfuhg, dwhnpwqnpnipintlGltinhg, Gapwywgnipintlhg L
gnwlwbnipjw gwbyhg:

Lbpwénipjwl dbp GGpYwywgdwéd G0 niuncdGwuppnipjwl  Guuwnwyp,
wnwownnynn fulinhpltpp, ptdwih wpnhwywbnupynilp, Gnpnypp, wafuwnwbph
nbuwlwb wpdbpb nu Yhpwndwb npnpuinGtpp:

Unwohl qfuntd («dfundwl Ywnpgp. dfunndlb nuntdbGwuhpnn wnwpptp
inbuncpjniGGbp»)  Obpyuwjwgwd £ wpuwwnwlph  wnbuwywG  hhdpp, npp
GGpwnnid £ dfundwb YwpghG Gdhpdwé hwjnbh  wnbuwpwGGEph  wwnpptp
inGunipynitGbbp, uvwhdwlnuiGbp L nwuwlwpgnuibbp, hOswybu Gwbk npwbg
wnOsynn nwpwplnyp ljbu{]LupwUanjnL[]Ghn3:

Gpypnpn  qunitjup («LGpwlw  dfunnud. dfundwl  wpunwhwjnnedb
whninnwyh chongltpnd») Gdppwéd £ OGpwyw dfundwl wpunwhwjndwbp
pwnwjhl dwlwpnwyntd L punyugwé t snpu GopwpwdhGhtphg:

3pdp plnniGGing p. UGzswGhGngh, U. UdhpGhgynt, U. PnGnwpynih,
O.6uwtiputbh wbunipyntGltpp wzfuwnwbpned dfunnidp nhunwnyt) Gp npwbu
hwuwgwlwb Ywpg hdwunwht L gnpéwpwlwlywlb hwjbgwytpwbpny:
dhuinnidb wpunwhwyindnad b Gguh wmwppbp dwywpnwybtpned. dLwpwbwlywa,
pwowiht L wpwhnuwywb:  Pwowhl  dwywpnwyh pGanipynitlp  dbip
niuntdbwuppnipjwl  2ppwlwlybbpnid Gepwenud | dfunmwywG  GEphdwuwnng
pwnbipp, hwywnpwywb qnuqbipp, nwpdywoéplbpp L Gwhunpwynp pwjwlyw
Ywnniyglbpp:

Lbpwyw dfunwwb hdwuwnng pwntpp” hwunmwwnwlwb Yuqdny pwnwjhb
UhwynpGbnpG GG (dry, deaf, diffuse, forget, lack, loath, nude, object, oblivious, obscure,
omit, trivial L wyG), npnGg dfunwywlnepynilGp pwnpwpwlnid wpunwhwjnynid £
drunwlwl pwntiph (no, not L wylG) Ywd woéwbglbph dhongny (a-, ab-, anti-,
contra-, counter-, dis-, de-, in-, ir-, il-, im-, -less, mal-, mis-, non-, un-, under-). wjuwbu
oblivious — not aware of sth; not noticing sth; deaf - unable to hear at all or to hear well:
Lwh pwntin, npnlg pwrwpwlwihl pwgwwunpnigintlp wnpyned £ aky wy Gepwyw

®Horn L. R. A natural history of negation. Chicago: University of Chicago Press, 1989; Jespersen O.
Negation in English and other languages. Copenhagen, 1917; Wason P.S. Response to affirmative
and negative binary statements // British Journal of Psychology, 52. University of Chicago, 1961,
Cwmupnunkuii A. Y. Mopdomorust anrnuiickoro s3bika. MockBa: 131.-Bo IUT. Ha HHOCTP. 3., 1959;
Xomckuit H. O monstun mpaBuno rpammatuku / HoBoe B 3apyOexHOHM JIMHIBHCTHKE, BHII. 4.
Mocksa, 1965; bamm 11I. O6mas JIMHIBUCTHKA ¥ BOMPOCH (paHIy3cKoro si3bika. Mocksa: M3n-Bo
MHOCTpaHHO# nutepatypsl, 1955; Memanunos U. U. IlonaruiiHble kaTeropuu B sizbike // Tpymsl
BOCHHOT'O MH.-Ta MHOCTpP. $3bIKOB, 1945; Illep6a JI. B. fI3bIkoBas cucteMa M peueBas IeITEIbHOCTb.
Jlenunrpan: Hayka, 1974.
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drunwlwl hdwuwnny pwneny (forget, miss, omit L wyG). forget — to fail to remember:
Lowé  pwntph  dhunwywl  pdwuwnp  pwgwhwynynid b wunhdwGwywG
thnfuwybpwdwa 2Gnphpy. fail - to not be successful in achieving or doing something:

dfunwywl GGphdwuwnny pwntphlG  dhwynpnd £ dGYy  plGnhwGnep
hwwnynip)nib. npwlp dfunmwlwh Gephdwuwn GG wpunwhwjnnd” gniGGGwiny nplk
wnpunwyw dfunwywbnipjwb gnighs: Ujnu Ynndhg, dfunmwywb Gephdwuwnny
pwnbph plnypp hwwuwyw b w)b wenidnd, np npwbg hdwuwn - Jurnigdwdp
Ywwp dhwlwlwy gk, pwbh np hwunwwnwlwb Ywadp Ywpnn £ dunwywb
hdwuwn wpunwhwjwntb, hul dfunwywb Ywenigywdépny Ywpnn £ thnfuwbGgdbi
hwunmwnwlwb hdwuwn:

Swowhu  dundwl  Owwwwyny  Yppwnynn  pwnbtpp  npulw
gwnwthwnbbp  wpwnwhwjnnn  pwebp  GG: Wu  Gpunypp  hhdGwywGnid
npubnpdnid £ hwlwnpwywb gnugbipnid, npnGg dhongnd wrwyb] huwnwy
pGngéynid  hwywnpynn qunuwthwnplbph  wwppbpnipnclp: Iwlwnpuywb
gniqtiph  wlnwdGtphg jnipwpwsnipp Ywpnn £ npwbu dfunwywb wlnwd
hwlnbu qu| Ywjujwé hwdwwnbpuwnhg, Gpyhununipjwl pGpwgphg Ywad fununnh
GunwnpnipyntlGbbphg: Nunp  hwlwnpwywb  qnuyqbiph pdwunbbpd - wewyb
wwpngnpny LG plngéyntd hwnywwbu Gpyfununipywb dbiy. A: Is that seat free? B:
It’s occupied: Wu bGpYyfununipjwl dGp occupied pwnp, sniOGGuiny dfunwywh
pwnwnwlwjhG uwhdwGnud (occupied v. — 1. being used by sh, 2. busy, 3. controlled by
people from another country, etc, using military force), dfunwlwl hdwuwn L
wnwwhwynntd, pwbh np wyb hGgnd £ h wwwwufuwG Is that seat free? hwpghG:
Free pwnh pwnwpwlwjhlG uwhdwbnidp dfunww b, pl wyu ophGwynid wyb
Yhpwnywé sk dfunmwywhb hdwuwnny. free v. not under the control or in the power of sb
else; not restricted by anyone else: UGqtptOnd  dfunnid  wpwwhwjnnn
hwlwnpwywb qnugbinph ophGwylGtp GG heavy/light, clean/dirty, empty/full,
rough/gentle, free/occupied L wiy)G:

Lbpwlyw dfunwlwb phdwuwnn nwpdywoéplbph dheongny thnfuwbgynn
drunnudp (hnghG pOGlywibh £ unnh wd pGptipgnnh hwdwnp: LhGGnY Yuynch
JwwwygnipnilGbbp, Gpwlw  dfunnd wpunwhwjnnn  nupdjwéplbpp
drunwywlnipynt06 wpnmwhwjnnid G0 hunwy L npnwyh (remain aloof, when pigs
fly, to have ants in one’s pants, to have a big mouth, to back the wrong horse, with bare
hands, to turn a blind eye, to turn a deaf ear, for the birds, carved in stone, wide of the
mark L wy 0): Lepwlw dfunwywb hdwuwnny nwnpdwéplbpl wpunwhwjnnid Ga
OGwl dfunnn hwibdwwnnep)nil, nph dhongny dwnOwGynid £ pnelh hwnwGhoh
pwgwlwnipynilp: Ujuwtiu® to need sb/sth like a hole in the head (not to need sh/sth at
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all), as much chance as a wax cat in hell (no chance at all), as blind as a bat (unaware),
like a bird (without resistance or difficulty) L wyj G: Ljwé nwnpdjwéplbtnl nLObG
dhuinwywb hdwuwnGtp, npnbp hhiGyned GG hwabdwwnnepywb ypw:

Lbpwlyw dhunnd bt wpnwhwjndned Gwb hbGnlyw)  ophlGwynid
wwwnybpwynp hwibdwwnnipjwl dhengny. “I have my own explanation of the cynical
Biblical statement that it is as easy for a rich man to enter Heaven as for a camel to pass
through the eye of a needle” (Rawlings): Sijyw| ophGwynitd hwdGdwwnnipjw
thongny (it is as easy for a rich man to enter Heaven as for a camel to pass through the
eye of a needle) plnqdéynil £ pGOwpyynn Gplbneph wbhGwphGnepynilp (as for a
camel to pass through the eye of a needle), pwlh np «ninup sh Ywpnn wGglb
wubinh wGgpny»: Npny |GqupwGGtph wOndwdp dfunnn hwdbdwunnipynilp
nwuyntd £ ny  wywwybpwynp  hwdbdwwnnigyntGGGph wnpphb Yl nLGh
unpwiwpwlwywb plnyp: Utp nhwnwpydwdp, uwyuwyh, dfuwnnn
hwibdwwnipnilp L wwwnybpwdnpdwb chong £, U nGh wpwiwpwlwlwb
plnyp, pwGh np hwdtdwwnnip)ntGh hGplhG wwwybpwynpiwb dheong Lk, huy
hdwuwnh (hwunywwbu pnnupywd hdwuwnh) pwgwhwjnnidl, whynipwm, nilh
npwiwpwlwlywb  pOnyp:  IGnbwwbu, ndwlwlt L npwiwpwlwywb
hwnywbh06nG wyu nbwypncd ShwénJwé GG (tguywb ok Gplnyph dbip:

PLL nwpdjwoépltipp wwwybpwynpdwb dhongltp GG L Ypnud GG
hniqupunwhwynswywb Gpwbqlbbp, npwGg dhongny wpunwhwjnjwd dunwywhb
wunpltipnid (h mwppbpnipyntG unynpwywb GEpwyw dfunniding wungplbinh),
pwgwlhwjnid b Gpydinwlpn, qgnipwynpnipincln, wypbupwlpn. npubp wydtbh
nhwniy GG L npwbgnd  dfunwywb chunpld wpunwhwypngnd £ wnwlg
«unnwbgplbph»:

Ubpwyw dfunwywb pdwuwnnyg Gwpunpwynp pwjwlwl Jurenygbbipnid
(ophGwy to sit around, to wink at, to wave sth aside, to skate over, to stay around L
wyb) dunmwywbnipynilp, hhdGwywlnid, wpnwhwjndnd £ ng pb pwgh, wyp
Gwfunhph dhongny (aside, away, off, out L wjl), npnGg pwnwpwbwjhG
pwgwwnnipjntGbtpnid wnlw G0 dfunwywb pwnwnphsbbp: Ujuwbu to opt sth out
wpunwhwynnep)ntGh nLlGh to choose not to take part in sth hdwuwnp, nph dfunwywa
hdwuwnl wpunwhwjnywé £ htlg out (away from or not at home or their place)
Gwfunhph GGppdwuwnniy, dhGgntin opt (to choose to take a particular action) pwnb
ntbh hwunmwnwlwb GoubwynipyniG: NeuntdGwuhpnepinilp gnuyg £ wmwhu, np
gbpwynnid GO out, off L aside GwiunhpbtGpp wwpnilwynn ny pwgwhwjn

4 o
Mesennr C. KOHCTpYKIHH COBPEMEHHOTO aHIJIMMCKOTO s3bIKa, MMCIOIIME 3HAYCHHE CPaBHEHHSI,
aBTOped. AUC. HA COMCK. YUEH. CTel. Kaua. ¢uion. Hayk. Mocksa, 1969.
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dfunwywa hdwuwn wpwnwhwjwnnn YwuwwygnipyniGbtinp, npnGgnLd
drunwywbnepyntllb wybh pwgwhwjwn t: Unwhuph YuwwygnepjniGGtp GG hold
off, warn sh off, cry off, chicken out, opt out, stay out, shut out, pike out, thrust aside,
sweep aside, shrug aside, brush aside L wjG:

Ujuwhuny, wzfuwwnwbpnid juwnwpdwsé pwnrwihb dhongltph pGanipjwl b
npwag pGnpn wnwbGdGwhwwnynipyntGbtiph JephwGdwb wpnnilpnid dfutnwywb
OGtphdwuwnny  dhwdnpbbph  wppntd wnwOdOwgnt] GOp pwnbp, npnlg
pwowpwlwihl uwhdwbndp wpgnd £ ng pb pwgwhwjn  Gnwlwyny, wyg
GEpwyw dunwywb hdwuwnny pwnbtiph dhongny: 3hdp plnnilbiny pGawnpydynn
Ltiguywl dhwynplbph hdwuwmwihl wpwGdOwhwwnynipjntGbbpp™  Juunwpbp
GOp nwuwywnpgnid puwnn GGpwlwynipjwl wuwmhdwlh wdpnnonyhl Gapwlhw L
dJwulwlp GGpwlwr Ywuwlwngiwb hhdpnud pGYwé b dlunwlywb Gephdwuwnny
pwebph  Ywd  YJuwuwygnipniGlbiph  dunwywb  hdwyh  pnnupywénipjwb
wuwmhdwlp, nph hwiwdw)b wdpnnenyhl Gepwlw GG wyG Shwynplbpp, npnGp
uwhdwbynid &6 GEpwyw dfunmwywb hdwuwnnd pwrh dhongny: Uju nbwpntd
pweh drunwywl hdwya wipnnonyphl pnnupyws t: Vwubwlyp Gepwlw t owyh
pwrwjihl dhwynpltph dfunwywlnipynilp, npnlGg pwnwpwlwihG uwhdwGnldp
Jwuwwnyned £ wbdhpwwbu drunwywb pwnh Ywd gnighsh dheongny:

SYyw| nwuwlwpqiwl hwidwdw)b  wdpnnonyhl Ghpwlhw  dfunwlwl
pwnrbin GG prevent, quit, setback, privation, void, cease L wyjl: Wuwbu prevent
Owlwyniy £ to stop sb from doing sth; to stop sth from happening: SYqjw| pwnh
uwhdwbnip Yuwwnwnynid £ stop pwrh dheongnd, npG hp hbpph0 uwhdwGynid £ to
no longer continue to do sth.; to make sbh/sth no longer do sth: Ujuinbn® drunwlywa
hdwyh pwgwhwjnnip Ywwwpynd £ wunhdwlwywb  thnfuwybpuydwb
thongnd, hGsh 2Gnphhy «pwgyntd E» uwhdwbynn pwrh hdwuwnp:

Uwulwlh Gopwlhw pwntip GG evasive, oblivious, nude, obscure, bald, dry,
diffuse, loath, trivial, object, forget, omit, lack L wy G: Ujuwbiu evasive pwnp, npp
Gawlwynid £ not willing to give clear answers to a question, hwdwwntpuwnnid Ywpnn t
npubnpytip hGwnlw| hdwuwnny. | tried to draw her out about the shooting. She was
evasive (Rawlings): Ujuntin' She was evasive GuiuwnwuntpjntGl0 wpunwhwjnned £
She was not willing to give clear answers Uhwpp: ULqwd bpynt
GwhuwnwunepjntGbGbpp  hGwpwynp £ Owl Jwwbp dhguwbg but wnyuuwh
dhongny, npl wybih t plngénid L uwunbuwglnd  hwhwnpnepynilGp Gpyne
wun pltinh dhol. | tried to draw her out about the shooting but she was evasive: @Gl
ptpqwd  ophGwynud  pwgwluwynid £ but  wnywwp, wjGniwdbGuybhy,



hwiwwnbpuwnp GGpwnpnid £ YyGpohGh «pnnupywd» hdwuwnp, hGsh b Guywuwnnid
t evasive pwnh dlunwywl GEphdwuwnh pwgwhwjndwbG ne pGYwdwbn:

Whuwwnwbpnid  unyl  nuwuwywpqiwlGt &G0 GGpwpyynid  Gub
nwndjwépltinl nu Gwhunpwynp pwjwlwb Ywnnyglbpp:

Udpnnonyhl GEnwlhw nwnddwoplbn G4, onhlGwy to have a big mouth (not to
keep secrets), to have ants in one’s pants (to be very excited or impatient about sth and
unable to stay still), for the birds (not important or practical), when pigs fly (never),
carved in stone (unable to be changed), wide of the mark (not coming to the main point) L
wjrh: Lqwé tudph nwpddwoéplbbpnd  GepwluwyndG wydbh  funppwyhG L.
nwnddwépp Yuwginn pwnwnphsbtipp, npwbu wnwGdhlt wlnwaGkp, dfunnd s6G
wwpniGwyney, vwyuwyl hwnbu quiny ubY Yuwwwygnipjwb Gppn’ dshwynpynid
LG &binp ptipbind dfunwywb hdwuwn: OphGwly when pigs fly nupdwdpp, nph
ncbGh never hdwuwnp, hwdwwwwnwufuwb funupwihl dhowywjpnid wnpnn £ npwtu
dhunnid yhpwnybp b wwwnwufuwb nput hwpgh, wrwswpyh Ywd fuGnpwbph L,
UpLGnylG dwidwlwy, wpunwhwjinb] fununnh YbpwptbpdniGpp. A: “When will you
join our party?” B: “When pigs fly”: Uju Gpyfununipjwl utip® When pigs fly
wwuwwufuwdl wybhwynnptl dunwywb £, pwbh np w)b hwdwnpdtip £ never
pwrhl L wpinwhwynnid £ fununnh pwgwuwywb nhppnpn2nudp npjwé hwpgh
Jbipwptipjwy:

Uwulwlh Genwlw nwndywdpbbnh wnpphl GG nwuynid® to remain aloof
(not to become involved in sth), to back the wrong horse (to support sb that is not
successful), with bare hands (without weapons or tools), to turn a blind eye (to pretend
not to notice sth bad that is happening), to turn a deaf ear (to refuse/ ignore to listen to sb),
to avoid sb like a plague (to try very hard not to meet sb) L wjG: LpJwé fudph
nwnpdwéplbph GEpwlywynipjwl wunhdwbh dwubwyh hGGp wwpdwbwynpdwé
b ytpohGGtph Yuqguinid aloof, wrong, bare, blind, deaf, avoid dfunnwlwG hdwuwnny
pwnuwnphsGph welwynipjwdp: Wuwbu to remain aloof (not to become involved in
sth) nwpdwdépp drunwywl hdwuwn b ywpniGwynd L Ywpnn £ hwdbdwmnybg
hwjtntGh qg&no dawy (sGLpgnwyyty) wpnmwhwyinnipjwl htin. npwlnud npwbiu
«hnionn» pwnuwnphs £ hwnbiu quihu aloof (not friendly or interested in other people)
pwnp. He always remained aloof in such matters, that is his heritage from his good blood
(Rawlings): Wuwnbin' to remain aloof nwpdjwéph vhpngny wpunwhwjnydnid £
drunwlwl hdwuwn, pwbh np He always remained aloof in such matters wubiny,
fununnp GYwwnh nLGh hbwnlywp' He did not become involved in such matters:

Udpnnonyhl Ghnwlw GG above, aside, at, around, over, in, up GwfunhpGtpny
Juqijwé pwjwlywb Ywnenyglipp. rise above, brush aside, wink at, sit around, skate
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over, stay in, store sth up L wy)G: Uuwbu rise above wpunwhwjwnnipntGl niGh
dhunwlwb hdwuwn (to not be affected by problems; to be wise enough not to do sth
wrong or not to think the same as other people), pbtl wnwGdhG pwnwnphsGbpp
dhuinwlwb GG (rise - to come or go upwards; to reach a high or higher level L above -
higher than sth; more than sth):

Uwulwlp  Gopwlhw  dfunwywl  pdwuwnng Gwfunpwdnp pwywyw
Ywnnyglbp G0 off L out GwfunhpGtpny Ywqidwé YuwwlygnipjniGGtpp (hold off,
back off, warn off, cry off, lose out, bail out, shut out L. wyj\G), npnGgntd pwjh hdwuwp
hwunwwnwlwb £, dhGgnbr Gwfunhpb niGh dfunwywb hdwuwn: OphGwy™ hold off
wpunwhwynnipntGb niGh® to not start, to not do sth immediately hdwuwp, nph
dfunwywlnip)nilp «pfunid» £ off Guiunhph hdwuwnhg:

dhunnid wpwnwhwyinnn pwnwjhG dhongltiph pGGanipjnilp gnug £ wnwihu,
np  ng  pwgwhwjwn Gnwlwyny wpnwhwjngnn dhunnip ng dhwyl
wnwOdbwhwwnney £ npubnpdwl dLGph wenudnd, wjil Jpipwhwwnndy £ npubg
Gipwywynipjwlb  wunhdw0lG  no Yhpwenipjnilp:  LUbkpwlw  dfunnudG
wpunwhwjwnhs £ nurbnud pwntph, nupdjwépltpp L Gwiunpwynp pwjwywh
Ywnnygltph 20Gnphpd, pwGh np npwlp hGwpwdnpnipntd GG pGéGrnLd
hwiwwwwnwufuwb funupwjhG dhowywjpnid wlninnwyh Yepwny wpumwhwjnbg
drunwywl  pdwuwn:  Unwyb] wpunwhwjnswywb G0  nwpdwéplbpt  no
Gwhunpwynp pwjwywb Ywrnygltpp, npnlp pnil hdwuwnhg pwgh Ypned G0 Gwb
hniquw GpwhGqltip: PwnwihlG dhengltipny GEpwyw dfundwb wpunwhwjnnwdp
Lwyb hGwpwynpnipyntGGtip £ pGatnnid fununnhG® wpunwhwynbine hp dnpbnb nu
dunwnpnipjntbGGpp:

Gppnpn grnthup («Lpwhw dundwl gnpéwpwlwlwl hwitgwybpwp»)
pwnywguwé k. Gptip GhpwpwdhGGtphg, npnGgnud ncuntdbGwuhpyned GO dfunwywb
Goppdwuwnng  wunyplbph gnpdwpwlwlwl  wpwGdGwhwwnynipiniGGbpp,
nhwnwpyyned £ hwpgp, npwbu Gepwyw dfundwb dhong L Ypyhwyh drunndp
npwbu hwuwnwwndwb dheong:

Lbipwlw dfunwywa hdwuwnny  wunyplbph gnpdwpwbwlywa
Jbpinénigynilp (wyd  wuwwnpbq b pwgnd  dundw@  wybih  funppwjhG
hwuinlwh06pp ybphwbine L pGGGne wendny, pwGh np Gipwlw dfundwdp
wuntplbtiph dhongny ng dhwyl hbGppynid t nplt Gplunyph Ywd wnwplyuwih
gnjntpjniln, wyllk  hpwagnpéyncd GG wylGwhuh thnfuGpgnpéwlwa
hpnnnp)nLGGtp, hGswhuhp Ga vbndnidp, whhwdwdwylnipynian,
hwlwnpnipiniln:
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Wuwbu® GEpwyw dlundwdp hbnljw] wunypl wpunwpbpynud £ dGpdnid
wpunwhwjwnbnt Guwwnwyny.

A: The Colonel asked for a whisky-and-soda:
“You'd better have one too, Amy,” he said.
B: “I prefer tea” Amy answered (Maugham).

Ujuwntin, I prefer tea wubny, fununnp hpwdwpynid t You'd better have one
too (whisky-and-soda) wnwownyhg L, thnfuwnbGh wunid £, np pb) £ GwfupGupnid:
Swiwwnbpuwnhg nnipu, npwbiu wnwbGdhG wunp® | prefer tea Gufuwnwunip)nilp
npLt Ybpw dunwywb hdwuwn sh wpnwhwynnid, vwlwid ndw) funupwihb
hpwnpnipjw 0k wybhwywn £ JbpopGh GEpwlw dfunmwlwb hdwuwnp, pwbh np
w)b wnyb £ 1 do not like whisky-and-soda wwwnwufuwGh thnfuwnptG: IGskgGLny |
prefer tea wwuwwujuwlp™ fununnp  dpwdwiwlwly L hwynlGnd £ pp
GwhupGupnepjwl dwuhb L dGpdnud hpbla tnpdwé wnwownyp:

Lbipwyw dunwywh wunyph dhongny Ywpnn £ wpnmwhwjnyb] funuwlygh
whhwdwduwybnip/niGp fununnh hbun.

A: “Right now you are talking bombast, aren’t you?”

B: “I must respectfully contradict you. I am the voice of the future” (Michener).

Uju tnwpptipwyncd «hwunwndwb shgnpwgnidp» Juwnwnyned £ contradict
(to say that sth that sb else has said is wrong, and that the opposite is true) pwnrh
dphongny. (B) punuwyhgp pwnwpwywnh, uwluwjl hwunmwwntld Yhpwnd,
hwywnpyned £ hp gpniguyght’ wpunwhwjntind wihwdwdw)bnipynih:

Ubnwlhw dfunwlwl wunyph dhongny Luptyh [ wpnwhuwynty  Guwl
hwlwnnnipint.

A: “He wants me to spy on the Teutonic knights”.
B: “I doubt that he would express it that way, Pawel” (Michener):

Uybhwjwin £, np (B) qnpnigwyhgp sh hwdwdw)lnid (A)-h htw, uvwlw)a,
thnpdbng wybiih dGnd wpwnwhwynyb| Yhpwnnod b 1 doubt that he would express it
that way tnwppbipwyp' He would not express it that way wubijnt thnfuwnbb: Ujuwntin
doubt (the feeling of not believing sth) pwnp Jwulywé hwnnpntiint dhongny dfuwnncd
t hGsbgywd thwpp: Gppbol hwlwnpnepntGG plngéyncd t Gwl Gpynt dwnpbph
uhol AwlwunipyniG uintindtiint dhongny. He had assured me that he was a finished
driver and mechanic. | believe this was the first time he had ever driven a car (Rawlings):
UoJwé opplwyned htippynid b wunyph YwbhubGpwnpnypp b, fununnG niGGGwiny
hwywnwly wwwynpnipjnil, Ywulwsé b hwynlnud wpunwpbipbind  hGnbjw|
wuntpp. | believe this was the first time he had ever driven a car, nnwntn | believe
wubiny OGw uvwunfwglnid £ wjbd quwnuwthwpp, np pGGwpyynn wbdp sh
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hwiwwwwnwufuwlnld ‘a finished driver and mechanic’ plnpndwlp L hGppnid
nyjwy Ghwnpn:

Ltpwyw dfunnwywb hdwuwnny wunypltipp, chwdwdwbwy, Ynnod GG Gwb
Lpwgnighs hdwuwnlbp, npnGp, GGpwagnbind funuwygh Jpw, wpunwhwjnnd GG
fununnh Jbpwpbpdntlpl wpwnwpbpdnn wunyph GUwwndwdp. wjnwhupp GG,
dwulwdnpwwbiu, qupdwlpn, pwnplynipincln, wanpnynipinc .

Ujuwbu  A: “Will you go over to Paris and see Charlie?”

B: “I?, Fred is set on going” (Maugham).

Ujuntin “I?” wubiiny funuwyhgp 26wnnud £ hp qupdwlpn b Shwdwdwlwy
hwyinGnid, np hlpp sh wwwnpwunynid qGu. dpbnb £ pp thnfuwpbG qlupne:
Qundwlp wpwnwhwjynnn wunyplbipp hniqupunwhwjnswlwh Ga:

Intqupunwhwyngwlwb £ Gwbk OGpwyw  dfundwip  wpunwhwjnynn
pwnlnipinidn.

A: “When can we expect consumer goods to start flowing from the
factories?”
B: “How can I be held to a specific date?” (Michener)

Itwnlyw ophlGwynid GGpwlyw dfundwb dhongny wpunwhwynyned

wlbnpnpnipntd.
A: “Where did she go?”
B: “Who knows?” (Michener)

LUbpwlw dfunnid  wwpnilwynn  wunyplbpnud  dlunwlwl  hdwuwnb
wpunwhwynyntd £ wlninnuyhnpta, hbGsp wwypdwbwdnpdwéd £ fununnp
funuwyghG syhpwynpbint, Yupny Ywd Ynwhunn  wpunwhwjinnipiniGbtiphg
funtuwthtbint,  pwnwpwdwph hwnnpnuygnid  wwwhnydbine  gwbynepjwip:
Ujuwbu You're poor enough to hope for marriage with an heiress (Michener)
Gwhuwnwuntpjwb 469 tnwpynid G0 gniquihtinGbp® poor (enough) L heiress pwntiph
dpol, wyw hwibdwwmnipjwb dhongny Ywwnwpynid £ pwgwnenid: LpYwd wuntyph
hdwuwnp hwdwpdtip £ hbnlyw] Gwfuwnwunipjwlp You cannot hope for marriage
with an heiress as you are too poor: tununnp Obpwlw GnwGwyny thnpénid k
funuwyghb hwdngbi, np yGpphlbu sh Ywpnn hwjwybb, dwnwbgnpnnihnt hGwn
wuinculnepjw:

ItGunlywp ophlGwynid fununnl wbninnuyhnptbt dfunnd £ funuwygh
4nndhg hptl wnipdwé hwpgp.

A: “Would you allow your daughter to marry a townsman?”
B: “I’'m nobility, Countess. Poor but noble. My family has
always married with its own kind” (Michener).
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Ujuntbn fununnp, Gonud £ hGsbgywé qunwihwph wGhGwphGnepynibp L
sgwliywlwiny  wlwwwbh  wpunwhwynnipjwdp  Jhpwynpbp  gpnigwygh,
uphlbnylG dwiwlwy, funtuwthnid b nennuyhnpbb dfurnwywt ywwnwufuwbhg ns
pwgwhwjn  Yepwny hwywnpdbiind qpniguyghG:  Uunyph  dwlwpnwynid
«whlhGwnhGnipntly £ wpunwhwjingnid Gwb T would rather ... than, it’s better ... than
Ywrniygltph dhongnd, hGswbu Gub ywjpdwlwlwb Gnwbwyh dhongny. If I could |
would go to the Holy Land tomorrow to fight him (Michener): Updwé
Owfuwnuwuntpjwdp fununnp 26innd £ gnpénnnipjwl wGhGwphGnipynilp, npp
hwwnywwbu plngéyntd £ If 1 could wpwnwhwjnnipjwdp:

dhundwl wlninnwyh dhenglbph 2wppnid Juplnp wnbn b gpwnbglnid
Gpwyw dfunnid wpunwhwjnnn hwpgp, npG hpwywbnd Swpnwuwlwywb
hwpgh dh wbuwy £ L wwwwuuwb sh wylGywinid: LEpwlyw  dfunnid
wpunwhwynnn hwpgbpp 4tné hwpgwywl GwfuwnwunipniGbbp GG, pwGh np
Gwuwuwnwy nGkh ng pb hGs-np nbnGynip)nLld unwbwnt, wy dGpdtnt.

A: “Iwill help you, when you go looking for Germans”.
B: “Who said we were going to do that?” (Michener)

UyGhwywn £, np Who said we were going to do that? hwpgny wpwwhwjnyned
E hdwuwnwihl GGpwlw dfunnud: Uu hwpgh dhpngnd wpunwhwyndnid £
nwpwyniuwlp, wihwiwdw)lnipntd wyb dwnph ybpwpbpju, np hGskgybp k
gnpnigwlgh Ynnuhg: Ntuinh™ Who said we were going to do that? Gpwlwyncd £ We
are not going to look for Germans:

Swpptip hwiwwnbpunbpnid dfunnd wpunwhwjnnn dwpunwuwbwlywh
hwpgp Ywpnn bt hdwuwnwhG  wwppbp  GpwGqlbp  hwnnpnt. qupdwip,
nwpwynituwbp, htiqOwp b wy b:

A: “Did they pay for the five they took?” Pawell asked.
B: “Pay?” the husband snorted (Michener).

Wjuintin, ptiplu, dlunnudb nunbygynid £ U pwpynipjwdp, L hbqbwbpndy,
npwinbn, fununnp, YpyGGind pnG pGdwhG  wrGsynn pwrp  hwpgwywh
hGsGpwbqgny (pay?), gnijg b wtnwihu, np nw sh Juwnwndb: Ypwbned Yupbnp nbp
nLbbh hwpgwywb hGsGpwGqlb nu nhdwwnpdnipjntGGGpp, npnlp wpunwhwjnyned
GG hGnhOwyh funupnid’ GYwpwagpnipjwb dhongny (the husband snorted): UhLGne)G
wunypp hwunwwnwlwb Yuwenygnd pGaGind hwdngynid Glp, np wnwlg
hwpgwlwb Gwbh hwnbu quint nGwpnitd Gnylwbu w)ld Ywpnn £ dhunnwd
wpunwhwjwnk, Gpb wpnwptnpgh npnawyh hbtqGwywb wenqubnipjwip.

A: “Did they pay for the five they took?” Pawell asked.
B: “Pay...” the husband snorted.
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Lowl funupwyihl dhowdwjpnid, npuinbn hwnnpnwygwlwb qnpéplpwgl
wybih 2wpdnih t, gnpéh GG npdnd wpnwibquywb wnwpptp  dhonglbip
(hGsbipwq, 2Gwnwnpned, htqlGulywh nnl, nhdwywnpdnipyntl), npnGp oqlnud &G
wybh wwpq L wwwnybpwynp Yepwny wpunwhwjinbp tndjw) wungph Gepwyw
hdwuwp: npnlp  twlwb nbp nOGG funuwygh Ynndhg wunyph pGYwowa
qnpénLy:

Whuwwnwbpnid plGann hhdGwywb Gjnepp hwwnwwnwywb Ywrenygbbph
thongnd djundwl wpwnwhwynnidb £ L, pwlGh np dfunndb wbpGnhwin
thnfuuwwywénipjwb b9 £ hwunwwndwb htwn, nhunwpyytp £ Gwl hwlywrwy
Gpunypp, Gpp Gpynt dfunmwlwlb Yuwnnyglbbph dhongnd wpunwhwjnynd k
hwunmwnwwb hdwuw: Upu Gplnyplb wlqiGptOnid nlGh yplylbwyh dhunncd
wbwbniip (double negation): Ujuwtiu' T wouldn’t object if the factory workers got
more (Michener) Gwfuwnwuntpjntlp wwpniGwynid £ Gpyne dfunwywb pwunwnphy
wouldn’t L object, npnlghg wnwohlp pwgwhwjwn dfunwyw t, huy Gpypnpnp ns
pwgwhuwjwn, hGsh wpryniGpnid wpnwhwjngned £ hwunwnned:

Uupylwyph dfunnind wunyplbptd wydbih hwunwwnntt  Yepwyny &G
wpunwhwynnid dhulnyG dhupp, pwl guwGywgwd unynpwlywl hwunwinwywb
GwfuwnwunipyntG: Wu webGsnipjwip hnmwpppepwyw t U. 2hqwpunp’ Ypyhwyh
dhundwl hwdtdwwnipintlp «gpnhh»  hGw, nph hwdwdw)lt «nhdwnpnipjwG
hwlinhwywé hwpdwynidlbpt wwwhnynd 66 hwingdniGph  hnqbpwlwywh
LutinanJnLl]n»5:

Unpylwyh dfundwl pGnpnpnuiGbphg  hGunwppppwywl b Gwb  w)l
wmbuwybinp, np «fununnp  gwOlwlnid £ «unnwubgp» pnn0G, npwtugh
wlhpwdtnnipjwl nbwpnd wybih hGannipjwdp 2thnplighh qpnigwyghl” Gpb
wub £ 0h pw0, dGY niphz pwbh thnfuwpbb b uwhneh wGgnd Yuwwnwnph nbwh
Ghon mwppbpwyp»®:

Swunjwlwywb £, np hwunwwnwywb hdwunnd Ypybawyh dhundwidp
wunt)plbipp hwnwwbu qbpwyrnid 66 hwpgwywb YwnenygGhpnd.

A: “I’ll see what we are doing”.
B: “Why not send an ambassador?” (Mischener)

Nruntdbwuppnep)nilp gnug t wnwihu, np hwdwndtp Yurnyglbp Yub Gub
hwjtptancy.

—Unigb®u Gpywpninnt ypw gnpdé nbtOwu, - hwpglned k Gu:

® Sigwart C. Logic. London: S. Sonnenschein & Company. London, 1895.
® Seright O. D. Double negatives in standard modern English / American Speech, vol. 41, Ne 2.
Chicago, 1966.
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— bGsnd” sk, - hd hnfuwpbl WwwnwufuwGned £ hwypu (2npjw):

UnpylGwyh dfunnidng wunyplbpnd unynpwpwp 06Y dfunwywb pwrp
Jwd gnughsp skgnpwiglnid £ gjnu dunwwl  pweh  pwgwuwywl
Gowlwynipyntlp” wpwnwhwynbind hwunnwnwywb hdwuwn: UuhGpl dhuGnyG
twnph Gpyne dfunnudlGliphg dbyp pnepwglnid £ dyneup dfunwiwiGnegyniGp, npG k.
wwpowlwdnpJws t 1Ggyh npwiwpwlnipjwip. bpb Gpyne dunwlywl pwnbip
YyGpwpbpnud GG dphLGnyG hpnnnipjwlp Ywd qunwithwphl, wwyw wpyniGpnid
wpunwhwynygntd t hwunwnwlw hdwuwn:”

Q6L whqGptbh npny pwppwrlbpnid Gpyne dfunwlwb pwnwnphsny
wunypltipp  Yhpwrebh GG npwbu  dfunnd  wpunwhwyinbine  dhongGtin,
dwiwlwywyhg wbqGptanid Gowb Ywrenyglbipp (I don’t know nothing) Yhpwnbih
560, thnfuwpbOp pwyG Yppwenepnid nilG6G Ypyowyh dfundwdp hwuwnwwnned
wpunwhwjnnn wuntpbbipp:

Upyhwyph dfunning wunypltipp Gl Yhpwnyned G0 hGstigynn wuncph
huynipjnilp 2bnbnL L Ohinpl wybith hwuwnwwnndd nwpéGtny Gywwnwyny:

Uuwhuny, Gipwlw dfundwb pGGnipjnilp gnuyg £ wmwihu, np ninnuyh
dhuinniihg Ywd dtipdnidphg funcuwthbine wihpwdbunnig)nilp hwdwfhu npanid £
funuwyhgltiphG Juwd hwnnpnwygynn YnndbphG pluptp wjGwhuh dhengltn,
npnbp Y hGGG hwibtdwwmwpwnp dbnd L 0pLOnylb dwiwblwly hGwpwynpnipinil
YpGdtnth dtunbiny, dbpdbin, ubthwywb nhppnpnndl ne pwgwuwlw
yGpwpbindinibpl wpunwhwjnbine:

Gogpwywgnipjwl 0ty wdthn